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OCOBJINBOCTI BEPCU®IKAIIIL Y AMEPUKAHCBHKIN CIHOBIJAJIBHIN IOE3I{
SAK HATIPSIMKY HOBOGHHOi__HO}«Bﬁ XX CTOJITTS
(HA IPUKJIAJII TBOPYOCTI CUIBBII ILTAT I JX)KOHA BEPIMEHA)

Bepcudikauisi ado BipuyBaHHsi — 11¢ criociO BipIyBaHHs 32 HaOyTOIO ICTOPUYHO CHCTEMOIO
MOBHHX TIPaBWJI HAPOYy B IIJIOMY Ta MOETIB-TIPE/ICTAaBHUKIB, 30KpeMa, Ha OCHOBI iX aBTOPCHKOTO JI0C-
Bimy [3, c. 132]. Bipm — 1ie Taka ¢opma 3B’S3HOTO, OPraHi30BaHOTO XYI0’KHBOTO MOBJICHHS, SIKA Ma€
YiTKy, CTPOTY OpTraHi3allif0o Ta BHUPI3HAETHCS JIAKOHIYHICTIO Ta BUCOKMM PIBHEM EKCIIPECHBHOCTI Ha
BIJIMiHY BiJI IIPO30BOr0 MOBJIEHHS, OKPiM TOro, BOHa putMmizoBana [5, ¢. 191-192]. JocuipxeHHsim
nmanmck Taki JiHrBicTH sik Ketpin Ban CnenkepeH, J[xedpi Byndapr, Emior Cnencep, B. Pinmkiep,
E. Hopen, ®. Wonicon, MLJL. lNacnapos, O.A. Cmupnuukuii, B.C. baescbkuii, b.B. TomaieBchkuii,
K.®. Tapanoscwkuii, B. bprocos, H.C. Tpyb6enkoii, JI.LH. I'poccman, H.O. Jlocckuii Ta 1xmmi. [Ipote
HEJIOCTaTHhO BUBYEHHMH 3aJIMIIAIOTHCS OCOOIMBOCTI BIPIIYBAHHS Yy 10311 MPEICTaBHUKIB Cy4acHOTO
aMEpPHUKAHCHKOTO HAMPSIMKY XX CTOMITTS. Y 1IbOMY 1 MOJIATA€ aKTyalbHICTh JOCIIIKEHHSI.

MeTto10 poOOTH € BU3HAYEHHS 0COOIMBOCTEN pUMYBaHH:, CielM(iKA B)KUBAHHS NEBHUX Be-
pcudikaniiHux 3aco0iB Ta MPUHOMIB Y aMepUKaHChKIN CIIOB1IabHIN Moe3ii.

Jlns peanizanii mocTaBieHOT METH HEOOX1AHO BUKOHATH HACTYIHI 3aBJAHHS:

1) BU3HAYMTH MOHATTS BepcHdikailii, oXapaKTepu3yBaTH Ta KOHKPETH3yBaTH BHIM PHUMH Ta
crocoOu BipIUTyBaHHS,

2) 3AiiCHUTH BHOIPKY TOSTHYHUX TEKCTIB Ui MOJAJbIIOrO CTHIICTUYHOIO aHamidy, Ta
oOIpyHTYBaTH iX BUOIp;

3) akTyasi3yBaTH TEOPETHUHHI MaTepial Ha MPUKIaaax 3 00paHoi moesi;

4) mocmianTH 0cOOIMBOCTI BipIyBaHHS MPUTAMaHHI CIIOBIAaIbHIN MOE3iT;

5) y3araJpbHUTH pe3yJabTaTH JOCIIDKCHHS Bepcudikaiii y aMepuKaHChKiH CHOBiTalbHIN
noe3ii XX CTOJITTA, 0XapaKTepu3yBaTH BIIMIHHOCTI UM MOAIOHOCTI MOETHYHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO
00paHuX ISl aHaJIi3y MPEICTABHUKIB JIITEPATypPHOTO HANIPSMKY .

MartepiajioM 10c/IiAKeHHsI CIyTyBajdl MOETUYHI TBOPU BHPA3HUX 3 TOUYKU 30pY TEXHIK Ta
TEMAaTHK MPECTABHUKIB HANIPSIMKY crioBinanbHoi nmoesii Cinbaii [Inar ta J[)xona bepimena. ABrop-
ChbKI CTWJII IMX TOETIB PI3HATHCS MOMIXK COOO0, IEMOHCTPYIOUM HEMEPECIYHICTh CBITOTIISIY Ta
JiTepaTypHOro O0adeHHs KOKHOTO 3 HUX okpemo. [Ipore, y mporieci 3HallOMCTBa Ta TOCIIHKEHHS
TBOPYOr0 AOPOOKY IOETIB, CIIOCTEPIraeThCS HE JIUIIE CBOEPIAHICTh KOKHOTO, ajle i B3a€EMOI0NOB-
HIOBAHICTb 3 OTJISAY Ha MPUHANIEKHICTH 0 CIIIBHOI JITepaTypHOi IKOJIU — CIOBIJANBHOT MOe3ii.
OpuriHanbHi, 3 TOYKH 30py CTHIILOBOI 1HAMBIAYaTbHOCTI, PO301KHOCTI Y MiAOOpI TEXHIK Ta 3aco-
0i1B, BOHM OJTHaKOBO MikaBi s gociimkenHs. C. [lnar sk i Jx. bepiMeHn 1eMOHCTPYIOTh HEOTHO-
3Ha4yHi Ta cnerudivHi criocodbu Bepcudikalii, CIyrylOTh BIAIUMU «IPUMIPHUKAMW») IS TOCTi-
JOKEHHS 10€31i 3 TOUKH 30pY BipIITyBaHHS.

Cnosinansna noesis (Confessional Poetry) — e ocobuuBuii Hanpsim y noe3ii XX CTOMNITTS,
Ipe/ICTaBICHU TBOpaMu y (GopMi BIIKPUTOrO MOHOJIOTY aBTOpPA, 3BEPHEHOrO /10 «ciayxada». Ta-
KAH MOHOJIOT HE MPUXOBYE JETaje 0COOMCTOTO KHUTTS CBOTO TBOPIIS-CIIIBPO3MOBHUKA I CAMO-
ro YhTaya, IKMi BCTAHOBJIIOBATHME BHYTPIIIHIN J1aJIOT 3 eMOIIHHO-3MICTOBHUM HAallOBHEHHSIM T10€-
311, Ta 1HKOJM MpPETEH/Iy€e Ha CXOXICTh 3 BJIACHE HOro (YMTaya) iIHTUMHUMH, OCOOMCTHMH MOMEH-
tamu 3 KUTTA [9, ¢. 107]. Takuit Bux moe3ii BUMarae BijJi aBTopa CIeliabHUX 3ac001B IEPeKOHAH-
HSl y TIPaBAMBOCTI, BIIBEPTOCTI CBOIX CIiB. XapaKTepHUM IS CIIOBIJAIBHOI MOE3ii € MoeTHAHHS
PI3HOPITHUX TEXHIK Ta CIIOCO01B, pUMYBaHHsI, HEOUIKYBaHE 1 I1IKaBe B)KUBAHHsI PO3MIPIB Ta CTHITICTHY-
HHX 3ac00iB, III0 MOXKHA CIIOCTEPIraTH Ha MPHUKIIAII PO3IIISHYTHX MMOCTHYHUX TBOPIB. 3 TOUKH 30pY
Bepcudikallii — e Ty’Ke 1IKaBUui, HEOUIKyBaHO THYUYKHI HaMpsiM y TIOETUYHOMY PYCl, 30KpeMa aMepu-
KAaHCHKHUX ITOETIB TOBOEHHOT'O MEPiOAy.
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Puma — 3ByKOBe SIBUILE — KOMITO3ULIIITHO-3BYKOBHUI MPUIOM Cyrojoccsi 3aKiHueHb, 1110 Mae ¢o-
HETUYHE 1 METPUYHE 3HAUCHHs, 00’ €IHy€ METPUUHI Ta CyMiKHI a00 OJIM3bKO pO3TAIllOBaH1 CJIOBa BIp-
[IOBaHUX PSAKIB 7SI BIOPSAIKYBAHHS OSTUYHOTO MOBIIEHHS [5, ¢. 191]. Puma — 1ie Takox siBUIIIE iH-
JMBIlyaibHE JUIS JIITEpaTypHO-TIOETUYHUX HAMpsMKIB, *KaHPIB Ta MOETIB 30KpeMa. Ponb pumu ams
noe3ii BU3HAYal0Th sIK KOMIO3uIIiiHy [1, c. 227].

Kounu ineTbest mpo puMy, TOBOPSTH TaKOXK PO CIIB3BYYYS K2ay3yi — 3aKIHUEHHS BIPIIOBAHOTO
psanka [5, c. 192]. BuaiisitoTs kiay3yiy, 10 MPUIAJAI0Th Ha HArOJNOIIEHUN CKJIaJ] — MOHIYHI Ta TaKi,
10 TIPUIAIA0Th HAa HEHATOJIOMICHUM ckian — cunoziuni [4, c. 93]. Hanpuknan, y noesii C. Ilnat
‘Channel Crossing’ 3HaxoanMo Taky TOHIYHY pHMY, IO BHpaxeHa puMyBaHHsM ciiB ‘forsake-must
make’, siki BoIHOYAC JIEMOHCTPYIOTh 1 3ICTaBHE PUMYBaHHS, MOBA PO SKE ITUME JaJTi — CIIOBOCIIONY-
yeHHs1 ‘Mast make’ yTBOpIOE MOCIiIOBHICTb, 110 PUMYEThCS 31 cIoBOM. Harosoc mamae Ha apyruit
CKJIaJI y TIEpPIIOMY PUMOBAHOMY CJIOBi 1 Ha JIpyTHid OTHACKIIQIHUM KOMIIOHEHT 3iCTAaBHOI PUMH, 3BYKH
MX CKJIaziB 1 yTBOproroTh puMmy: «Ransacked in the public eye. We forsake /Our lone luck now,
compelled by bond, by blood, /To keep some unsaid pact; perhaps concern /Is helpless here, quite
extra, yet we must makey [8, c. 27]. V nacrynHiii moesii moerecu ‘Tale of a Tube’ 3naiinenuii mpukan
cuoriunoro puMyBanHsi: «naked in the merely actual room,/the stranger in the lavatory mirror/puts on
a public grin, repeats our name/but scrupulously reflects the usual terror.» [8, c. 24]. Y apyromy psiaky
KJIay3yJia MpUIaac Ha CIOBO ‘mirror’ — JBOCKIIAOBE CJIOBO 3 HATOJIOCOM Ha JIPYTOMY CKJIaJli, TOJ SIK
y 4eTBEPTOMY PSIKY KJlay3yJia Ipe/ICTaBlIeHa JBOCKIAOBUM CJIOBOM ‘terror’ 3 HaroJaocoMm Ha Jpyro-
My ckiafi. CHaoriyHa puma npesicTaBieHa pUMyBaHHIM JIBOX OCTaHHIX HEHAroJIOMIEHHUX CKJIaJIiB CIiB.

3a3Buyail CII0Ba, 0 PUMYIOTECS Y TOM UM IHIINI CIIOC10, 3HAXOAATHCS Ha OJTHAKOBIM BIJICTaHI [2,
c. 116]. BiacTanb MK BiJIIOBIJHUMH CJIOBAaMU BU3HAYAETHCS PO3MIPOM BipIlIa, KUIBKICTIO CKJIA/IIB Ta
CTOI MDX HUMH. SICKpaBUM MpPHKIIAJOM HaBEIEHOI XapaKTepUCTUKU € cepisd moesiid J[x. bepimena
‘Dream Songs’, yactuHa sikoi OyJia nmpoaHali3oBaHa B paMkax Li€i podoTu. 3okpema y moesii ‘Dream
Song 130: When | Saw My Friend’ nactymHa ctpoda BumnpapaoBye take npasuio: «When | saw my
friend covered with blood, | thought/This is the end of a dream, now I’ll wake up./That was the more
years ago./then | care a recon, and my friend is not/dying but adhering to an elite: life group/in Cali-
fornia O.» [7, c. 40]. Y wi#t ctpodi pumu ‘thought — not’ y meprromy Ta ueTBepTOMY CTOBIIISIX BiJIIO-
BiiHO Ta ‘@go — O’ y TpeThOMy Ta OCTaHHBOMY — IIIOCTOMY, 3HAXOAATHCS Ha OTHAKOBIN Bi/ICTaHI O/IHE
BiJl OJTHOTO OCKUIBKH KUTBKICTh CKJIA/IIB Y KOKHOMY psAKY HacTymHa — 12-11-6-11-11-6.

3a KUIBKICTIO Ta SIKICTIO CITIBIIA/IAI0YMX 3BYKIB Y PUMOBAaHHX CJIOBAaX BUIUIIOTH JESKi BUAN PH-
mu. Iloena (Touna) puma — 1€ Taka, 0 BUMArae, MOBHOTO CITIBIAIHHSA TOJIOCHUX Ta MPHUTOJIOCHUX
3BYKIB Y HAaroJIOMeHuX (hiHATbHUX PSAAKAX, [0 pUMYIOTECS [2, ¢. 116]. [Ipukinan moxiOHOI pumu 3Ha-
xoaumo, po3rsHyBind moesiro C. Thnar ‘Winter Landscape, with Rooks’, y apyromy ta yetBepromy
psiakax ctpodu: 100k-rook («The austere sun descends above the fen,/an orange cyclops-eye, scorning
to look/longer on this landscape of chagrin;/feathered dark in thought, | stalk like a rook,/brooding as
the winter night comes on.») [8, c. 21]. [loBHa puMa y NOETiB-TIPeACTABHUKIB HAIIPSIMKY CIIOBIJAIbHOI
noesii, Honpas/a, 34e0UIbIIOro BiI0OpakeHa y MPOCTUX — OJHOCKJIAI0OBUX — PUMOBAHUX Mapax.

CriBnaaiHHs MEpIIoi MPUroJIOCHOT (piHATBHUX CKJIAIB pa3oM 3 HAroJOIICHOI TOJOCHOK Ta
OCTaHHIMHU TPUTOJIOCHIMH, OCOOJIMBO y 0araTocKiIaoBHX CJIOBaX, HA3UBAIOTh AOCOIIOMHOI0 a00 ide-
Hmuunoto puMoro [2, c. 116]. Mu 3HaX0IUMO TaKUi NPUKJIaT a0COTFOTHOTO PUMYBAHHS y BHUIIE 3ra-
naniit moesii C. [Tnat ‘Conversation among the Ruins’: light — flight («Of all decorum which holds the
whirlwind back./Now, rich order of walls is fallen; rooks croak/Above the appalling ruin; in bleak
light/Of your stormy eye, magic takes flight/Like a daunted witch, quitting castle when real days
break.») [8, c¢. 21]. HeobxigHo 3ayBaKWTH, IO iJEHTHYHA pUMa — HE YaCTO BKMBAHA IOCTAMH-
KOH(pECIOHANIICTaMH, OCKUIBKH CTOBIAIbBHUN XapakTep 1oesii, HaleBHO, rnepeadayae «pO3MOBHICTD
CTHITIO Ta, BIATIOBIHO, HE1I€aIbHICTh MAHEPH BUKJIATY.

Henoena (nipubiu3Ha) priMa HE BUMAra€ OJHOYACHOTO CIIBMAJIHHS TOJOCHOI Ta MPHIOIOC-
Hoi/mpurosiocHux. HatomicTs, 301KHICTh yke X04a O 0JTHOTO 3BYKY BKa3y€ Ha HAasIBHICTh TaKOI PUMH,
Ky, BIAMOBIJHO 0 KOHKPETHOTO 3BYKY, IO CHIBIIAB, MOAUIAIOTH HA pUMY-KOHCOHaHC (TIPUTOIOCHA
HETMOBHA pUMa) Ta puMy-aconanc (ToJ0CHa HENMoOBHA puMa) [2, c. 116]. Puma-aconaHc 3ycTpi4aeThes y
noesii ‘Firesong’ C. ITnat: awry — sky («Now our whole task’s to hackl some angel-shape worth
wearing /from his crabbed midden where all’s wrought so awry /that no straight inquiring /could
unlock /shrewd catch silting our each bright act back /to unmade mud cloaked by sour sky.») [8, c. 30].
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MernoniiiHa priMa-aCOHaHC BMLJIO BUKOPUCTaHa aBTOPaMHU €MaTa)XHOTro, 3 TOUKU 30py (popMu Ta Hamo-
BHEHHSI TIOETUYHOT0, HANPSMKY JUISl CTBOPEHHSI €(EKTy KOHTPACTY MK 3MICTOM Ta BI3yaJbHUM YSIB-
HUM 00pazoM TOro, MpoO 10 TOBOPUTH aBTOP, Ta JIETKOIO, HEBUMYIIEHOIO, «JIETKOI0» (pOpMOIO BUKIIA-
ny, Ky nemoHcrpye Jlx. bepimen y cBoemy TBopi ‘Dream Song 103: I Conceder the Song to Be the
Humming-bird’: so — go («Wreckt, in the deep danger, he shook once his head,/returning to meditation.
And word had sped/all from the farthest West/that was desired: can he get free/of the hanging menace,
&; this all, and go?/He doesn 't think s0.») [7, c. 11].

Konconancna prmMa MeHII MeNojIiiHa BUXOISTYM O€310CePEHBO 3 IPUPOIH 3BYKY, OKpPIM TOTO,
1151 11 0COOMBICTD MiJKPECIeHa 3MICTOM, JUISl IKOTO OOMPAEThCs MOeTaMH. TaKoK PUMOIO MOCITYyTOBY-
IOTBCSL TSI CTBOPEHHS MEJIAHXOJIIHHO-30Cepe/KEHOr0 HAacTporo sK 1ie qeMoHcTpye C. ITnar y moesii
‘Conversation Among Ruins’: croak-break («Now, rich order of walls is fallen; rooks croak/Above the
appalling ruin; in bleak light/Of your stormy eye, magic takes flight/Like a daunted witch, quitting cas-
tle when real days break») [8, c. 21]. YacTkoBO BUIaAKK BUKOPHUCTAHHS KOHCOHAHTHOT PUMH TOB’sI3aHi
3 IHIIUM (DOHETUYHUM CTHIIICTUYHUM 3aCO00M, HAIPHUKIIAJl, 3BYKOBUM CHMBOJII3MOM, Y HACTYITHOMY
HpHUKIIaI, 10 3Haiaenuit y noesii C. Ilnat ‘Southern Sunrise’ 3Byk ‘Ch’ OBTOPIOETHCS TPHUi, & CTHITI-
CTHUYHA TABTOJIOTIS HA MOYATKY Ta y KIHII OJHOTO 3 PsAKIB migkpecitoe 1eit edexr: inch-drench («A
quartz-clear dawn/Inch by bright inch/Girls all our Avenue,/And out of the blue drench/Of Angels’
Bay/Rises the round red watermelon sun») [8, c. 26].

LlikaBuii BH HEMOBHOI puMH TipogeMoncTpoBanuii y moesii C. [lnar ‘Jilted’: vinegar-star («My
thoughts are crabbed and sallow,/ My tears like vinegar,/ Or the bitter blinking yellow/ Of an acetic
star.») [8, c. 305]. Taka puma, sika TIPHIIAIA€ Ha HEHATOJIOMIEH] CKJIa 1, HA3UBAETHCS OUCOHANHCHOIO [,
c. 237]. o Hei, aBTOp BIA€ThCS U1l HAOIM)KEHHS MOETUYHOTO MOBJICHHSI 10 OBCSIKIICHHOTO, SIKMM 1
MOCTTYTOBYETHCS JIFOJIMHA, SIKA PO3IIOBIIAE, CIIOBIIAETHCS Y CBOIX PajIoIIax, a YacTIIIe KaIomax, 1HIIH
— OJIHA 3 MIPUHIIMIIOBO BAYKJIMBUX XaPAKTEPUCTUK CIIOBIABHOT MOE3i.

Takox BUIUISIOTH 3icmagHy puMy — TaKy y SIKiii pUMYIOTBCS KIIAy3yJIH, Y SIKHX OJIUH HAaroJIoIie-
HUI CKJIaJl y CIIOBI CIiBMajae 3i 3ByKaMu, sIKi YTBOPEHI MOCHIOBHICTIO 3a3BHYail BOX abo Oiiblie
(pimme) ciiB 3 aHAJIOTIYHIM HAOOPOM 3BYKIB y HACTYIHIHN Kiay3ydi [2, ¢. 117]. BinnosigHo Taka puma
Moxe OyTH SIK TOUHOIO Tak 1 mpuOin3Horo. [Ipukiaa TouHOI 3icTaBHOI puMHM 3HaxoauMo y noesii C.
[Tnat ‘The Tour’: about — burnt out («And you want to be shown about! /Yes, yes, this is my address.
/Not a patch on your place, | guess, with the Javanese /Geese and the monkey trees. /It’s a bit burnt-
out, /A bit of a wild machine, a bit of a mess!») [8, c. 237]. TToxiOHa puMa TakoX BUKIMKAE BTy TTSI
«JTOCKOHAJIOCTI Y HEJJOCKOHAJIIOMY» — MaliCTEPHO Mifi0paHa, BOHA HE CTBOPIOE MEPEIIKO] €CTETUIHOMY
CTIIPUHAHSTTIO, ajie BCE K HAOJIDKA€e «3BEMUCHY» IOE€31I0, 10 3BUYAHOTO CIiBPO3MOBHHUKA, SIKUM Te-
ep € i caM ToeT, IO IMATBEPUKYE MoeTeca y iHIoMy cBoeMy Bipmii ‘Pursuit’: skin —me in («His ar-
dor snares me, light the trees,/And I run flaring in my skin;/What lull, what cool can lap me in/When
burns and brands that yellow gaze?») [8, c. 23].

Jlo npuOIU3HUX PUM BITHOCATH TAKOXK Gi3yaibHy PUMY — pMa OCHOBaHA Ha TOMY, 1110 Ha0ip Ji-
Tep abCOIIOTHO OJTHAKOBUM, TOJIl SIK 3BYKH, 5IKI BOHU YTBOPIOIOTH — po30ixkHi [4, ¢. 118]. Merta Buko-
PHUCTaHHSI TAKOTO PUMYBAHHsI CIIBIAJIA€ 3 BUILE3raJaHUMH 1 BIIMOBIZA€ CYTI CMOBINANBHOI MOe3ii —
MaKCUMaJbHOMY HaOJIMKEHHIO MOBJICHHSI TIO€Ta JI0 MOBJICHHS CiTyxada. BaxkimBo, mo0 take HaOmu-
JKEHHS HE CIIPAaBUIIO MPOTHIICKHUM e(DeKT: He BUKIIMKAJIO 3BEPXHICTh 10 HaJMIpHOT mpocToTH. bananc
MOETUYHOI €CTETUKU BUCJIOBIIIOBAHHS Ta MPHUCTOCYBAHHS MOTO O MOBCSKIEHHOTO MOBJIEHHS TOHKO
BimuyBaeThes y noesii C. Ilnar ‘Pursuit’. HaBeneHuii mpykiia  Ma€ TakoK CHMBOJIIUHE 3HAYCHHS: [TO€-
Teca MPUPIBHIOE KPOB JI0 TKY, TaKi CX0XKI Ha TIEPIIMI OIS — XKapT, SKUH 31 CBIIOMICTIO UUTa4a rpae
Bi3yaJIbHa pUMa, YIIOIIOHIOIOYHM J[Ba 3a3HaUeH1 00’ €KTH 3a (OPMOI0, 00 IIOKYBATH Ta 3aXOIUTH YSBY
yuTaya. [IpoTte, KOMM ceHC HECyMICHOCTI 3HAYEeHb CTAE OUEBHIHUM, VIS THX, XTO PO3yMI€ IIHHICTH
KHTTS, i7es moesii HaOyBae HoBoro 3BydanHs: blood-food («I hurl my heart to halt his pace, /To
quench his thirst | squander blood; /He eats, and still his need seeks food, /Compels a total sacrifice.»)
(8, c. 23].

3a KUIBKICTIO CKJIAMIIB y CIOBAX, [0 PUMYIOTHCS, PUMY HOAUIAIOTh HA PI6HOCKIA006Y ma Hepis-
HocKknaooey [4, c. 195]. HepiBHOoCKIa10Ba prMa MAMOPSIKOBAHA 3MIHHOMY PUTMY Ta PO3MIPY CITOBi-
nanbHoi noesii. Ipuknanamu Takoro pumyBaHHs HacuyeHa noesis k. bepimena — ‘Dream Song 130:
When | Saw My Friend’: all — folderol («but wishes all that blood would flow away/leaving his friend
crisp, ready for all/in the new world O./I see him brace, and that note | pray/ the blood recede like an
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old folderol/and he spring up & go.») [7, c. 40] — mu Gaunmo, o oxaHockianoBe ‘all’ pumyerscs 3
TprockiagoBum ‘folderol’, BimmoBiqHO Bifpa3dy BKa3zye Ha HEMOCTIHHICTH 3pa3Ky HAroOJIOCIB y TOCTHY-
HOMY PSIIKY JQHOTO BipIa. AHAJIOTIYHHUIN MPUKIIAJ 3HAXOIUMO Y Tiit xke noesii [[x. bepimena: rack —
paperback («with the large strain of moving,/I see his notions, stretched on his own rack/our book is
coming out in paperback/Henry has not ceased loving») [7, c. 40]. PiBHocKk1a0Ba prMa 3/1€011bIIOTO
npe/cTaBIeHa PUMOBAHUMH OJJHOCKJIAIHUMK mapamu, sk y ‘Faun’ Cinesii [lnar: bank-rank («No
sound but a drunken coot/Lurching home along river bank/Stars hung water-sunk, so a rank/Of double
star-eyes lit/Boughs where those owls sat.») [8, ¢c. 35].

3ase)KHO BiJ MMO3MIIii HATOJIOMIEHOTO CKIIAAy Y PUMOBAHOMY CJIOBI BUOKPEMITIOIOTH TAaKOXK 40710~
eiuy pumy, dHciHOUy, OaKmuniuHy, 2inepoakmuiyny. BiNOBIIHO HAroJjoC MPHIIAIAE HA OCTAHHIH,
NIePeIOCTaHHIN, TPETIN 3 KIHIIA Ta YSTBEPTHI/IT ATHH 3 KiHLS CKiaf [4, c. 94].

Yonosiua puma CTBOPIOE €(PEKT HAIMPYKEHOCTI, «OOTSHKY€E» MOCTHYHUHN PSAIOK, BUKOPHUCTOBY-
€THCSI aBTOPOM JIJIs IPUTHIYEHHST YMTa4a, KOJIH 1Ie BiAToBifae 3micty. Takuii edekT siIKkHalKparie BIu-
cyetbest y TeMaruky BipmiB JDx. Bepimena, Hanpukian y moesii mpHCBSYeHIN 3aruOioMy Apyry —
‘When | saw my friend’, manonersiusa, piiryda 4ojioBiua prMa BiIIOBIZA€ HACTPOIO «OIOBigayay:
«That was more years ago/that | can reckon, and my friend is not/dying but adhering to an elite
group/in California O.» [7, c. 40].

Ha npotuBary acinoua puma — «JIeria», BOHA «BTATY€E» Y TPOJOBKEHHS, PO3KPHBAE, PO3BUBAE
TEMy Ta 3MICT BIpIlla, HAMArarourch PO3IMOBICTU Jialll, 3MYIIIYFOUX YUTa4ya MPOJIOBKUTH CITyXaTH. Taka
KIHOYA prMa 3yCTpiYaeThes y npoaHaiizoBaHii moesii [x. bepimena ‘My framework is broken I’m
coming to an end’: «and east | say to you, do not delay/l say expectation is vain/l say again it is my
Lady’s birthday» [7, c. 19].

OnHa 3 ocobiuBocTel KoH(eciHOI moe3ii — NO€eIHaHHS PI3HUX BIPIIOBUX PO3MIpIB Ta THIIIB
pPHUM 32 HarojIocoM OCTaHHBOTO ciioBa BinnoBinHO. Y Bipun C. Ilnar ‘Southern Sunrise’ 3Haxonumo
take noeaHanust: «Color of lemon, mango, peach,/These story book villas/Still dreams behind/Shutters,
their balconies/Fine as hand/Made lace, or a leaf-and-flower pen-sketch.» [8, c. 26]. Tlepmmii psimox
JIEMOHCTPY€E YOJIOBIUYy pPUMY — HAroJOIIEHUH OCTaHHIN CKiIal-ciioBo. HacTymHMii psaok HarvcaHWid
JKIHOYOI0 PUMOIO — HaroJIoc Ha MepIioMy CKJaJli OCTaHHBOTO CIIOBA, HATOMICTh Y HACTYITHOMY PSIIIKY
puMa 3HOBY YOJIOBIUA — HATOJIOMIEHUH IPYTUH CKJIAJ IBOCKJIAOBOIO OCTAHHBOTO cjioBa. YeTBepTHii
PSIIOK — TIPUKIIAJT 0aKmMu1iYH020 PUMYBAHHS — TPETIi HATOJIOIICHUH CKIIaa 3 KiHis. Ha 3aBepiieHHs
NepeIOCTaHHIN PSAIOK — YOJIOBIYa prMa, OCTaHHIN — KiHova. Takuii 3pa3ok € He MOCTIMHIM 1y HacTy-
ITHUX CTOBMIISIX BipIia HE MOBTOPIOETHCSA. OpUTiHATIBHE, CBOEPITHE 1 crierdivHe I KOXKHOTO OKpe-
MOT0O aBTOpa MOCITYTyBaHHs 3aco0aMy 1 BUAaMH BIPIIyBaHHS OKPEMO Ta y MO€JIHAHHI, BIIHOCATH JI0
OCHOBHHX PHUC MOSTUYHOTO HATIPSIMKY.

[puxnan cinepoaxmuniunoi puMu TipeICTaBICHNI OCTaHHIM psiakoM 3 moesii [[x. bepimena ‘A
Truth’: «and grateful for that bounty, for bright whims/of heave mind across the tiresome world/which
the tiresome world debated, complicated.» [7, c¢. 35]. Takuii TUI pUMyBaHHS 4aCTO 3yCTPIYaEThCSI, KO-
JM PAIOK 3aBEPIIye OaraToCKiIaaHe coBo. He 3Bakaroun Ha BUIIE3a3HAYCHE «CIIPOIICHHS», 10 SIKOTO
BIIAIOTHCS MOETU-KoH(ecioHamicTH, 30kpema y Jlx. bepiMena yacto 3ycTpiyaroThbesi MOAIOHI CKIIa IHI
PUMYBaHHS1, OCKLIIbKH, BOHH JIETKO BiITBOPIOIOTH PUTMIKY IIOJICHHOT'O MOBJICHHSL.

3a MPUHIIUIIOM PO3MIIIIEHHS 3apUMOBAHUX KJIay3yJl PO3PI3HSIOTH TaKHMid BUJI PUMYyBaHHS sIK, Ha-
NPUKIIAN, cymixche a00 X naprne pUMYyBaHHS — Iapa MOSTUYHUX PSJIKIB PUMYIOTBCS OIMH 33 OIHUM
IIIPsT — 3aCTOCOBYETHCS y MOEIHAHHI 3 IHIIMME Ipuiiomami [5, ¢. 194]. ‘Juvenilia’ — Bip 3 TBOpYO-
ro 1opodky C. Ilnat moeanye y cobi oapa3sy JBi CHCTEMH PUMYBaHHS, a caMe: nepexpechy (puMyBaH-
Hs1 y cTpodi BimOyBaeThes 3a 3paskoMm ABAB) [5, c. 194] —ii nmepia crpoda Ta mapHy — aApyra crpoda:
«Not man or demi god could put together/The scraps of rusted reverie, the wheels/Of notched in lati-
tudes concerning weather/Perfume, politics and fixed ideas.//The idiot bird leaps up and drunken
leans/To chirp the hour in lunatic thirteensy [8, c. 305].

CymMikHe puMmyBaHHs 3HaxoaumMo 1y moesii [Ix. bepimena ‘How this woman came by the cour-
age’: «How this woman came by the courage, how she got/the courage, Henry bemused himself in a
frantic hot» [7, c. 8]. Ilapue pumyBaHHs MATPUMYE y YUTAYa BiIdyTTs MTOCHUICHHS, 3pOCTaHHS, HaIlla-
pyBaHHsS eMOLiH, sKi nepeadayeHi 3mictoMm moesii. Lle Baromo aist crioBiganbHOI Moe3ii, Mo MparHe
«3a4eTUTI» CBOTO IIaHYBAJIbHUKA-CITyXaya.
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V cBoiii moesii ‘Jilted’ C. Ilnar BaeTbes 10 nepexpecHozo pUMyBaHHS, IO MOCHIIOE ePEeKT
«TIIOBEPHEHHSI», KPYrOBOPOTY Bi3yalbHHUX 00pa3iB, HaBeneHUX moetecoro: «My thoughts are crabbed
and sallow/My teas like vinegar,/Or the bitter blinking, yellow/Of tin acetic star» [7, c. 304]. Take pu-
MYBaHHS BBXKA€THCS KIITACHYHHM, 1 YaCTO BKMBAETHCS MIPEJACTABHIKAMHE 1HIIINX — HE MOJICPHICTCHKUX,
ayie KJIACUYHUX TMOETUYHUX HANpsAMKiB. B 1Moe3ito CroBiJaIbHOTO HAMpsIMY, Take PUMYBAHHS BHOCUTD
€JIEMEHT YM BIUYTTS PIBHOBArM, OKPIM TOr'O, BOHO HEBUOAITIMBE, HOTO JIETKO KOMOIHYBAaTH 3 1HILIUMHU
BUJIaMU.

V inmnii moesii C. Inar — ‘Bluebeard’ 3yctpivaemo npukian nepepsanozo pumysanss. [TpuH-
IIUIT TAKOTO PHUMYBAHHS MOJISATa€ y OE3CHUCTEMHOCTI MOSIBU PAIKIB 31 CIIOBaMH, 110 PUMYIOTHCS, puMa
HeperyJisipHa, ayie pucyTHs [4, ¢. 194]:. «I am sending back the key/that let me into bluebeard’s
study,/because he would make love to me/l am sending back the key,/in his eye’s darkroom I can
see/my X-rayed heart, dressed body:/l am sending back the key/that let me into bluebeard’s study»
[8.¢.305]. IlepepBane puMyBaHHS OLIBII IPUPOIHE TSI HEMOCTIHHOTO, MIHIIMBOT'O BipIila CIIOBIIAIBLHOT
noesii, 0 Mae HarayBaTH UIMPY PO3MOBiIb 3BUYANHOI JIIOJJMHU PO ceoe.

Tepnamne pumyBanus mianopsiakoane cucremi AAB CCB [4, c. 194], nocuth ckiagHe y
BUKOHAHHI, BIJITIOBIJIa€ XapakTepy Moe3ii, CKIaAHOI Ta «HArpOMaKEHOI» He JIMIIE 3MICTOBHO, aje
it 3a dopmoro. i memonctpye Jx. Bepimen y cBoemy Bipmi ‘How this woman came to the
courage’: «How this woman came by the courage, how she got/the courage, Henry bemused him-
self in a traffic hot/ night of the eight of July,/where it came from, did once the Lord frown
down/upon her ancient cradle thinking’ this one/will do before she die» [7, c. 8]. lle pumyBaHHs
HIOHAMTIMNIIE BIJIMOBIAA€ HOTO moeTuyHOMY LUKy «IliceHb-CHIBY», «CyMOYypHHX», HECTIOKIHHUX Ta
71a0lIbHUX TOE3iH, ePeKT pyxy y KOTPUX, TBOPUTH MOAI0HE CKIIaJHe pUMyBaHHs. [HKoIM Harpoma-
TOKEHHST opM CTBOPIOE eeKT abCOMIOTHOI 1X BIZCYTHOCTI, SIK 11€ 1 CTAETHCS Y 1HIIIHN TOoe31i 3 K-
ay — ‘Henry in trouble...’: «Henry in trouble whipped out lonely whines/When ich when was ever
not in trouble?/But did he whip out whines» [7, c. 21].

Tepuinine pumyBanus Bianosigae cxemi ABA, BCB [4, c. 194] — He MeHII ckiIaiHe AT CIIPHiA-
HATTS YnTada. BOHO B CBOIO Wepry CKOPIMI MiJKPECITIOE MOMIOHICTh, 3B’ A3HICTh 3MicTy. Takuii eexrt
JIOCSITA€THCS. PUTMI30BAHOIO, CUCTEMATH30BaHOIO MOSIBOI0 PUMOBAHUX CIIiB, sIKa, TUM-HE-MEHII He 00-
TSDKEHA «3aBEPIIATFHOI0» PUMOIO, IO «3aKPUBAE» TOSTUYHHI MOHOJIOT, SIK HANPUKIA] PUTMIYHO
3aBepIIeHe repexpecHe pumyBants. [Ipukian 3Haxoaumo y Bipii Jx. bepimena ‘or Amy Vladeck or
Riva Freifeld’: «My memory of his kindness comes like a flood/for which with gratitude; yet away/he
should have put down Miss Trueblood.» [7, c. 20]. BiguyTrst He3aBepIICHOCTI, HEAOMOBICHOCTI, SIKE
BUKJIMKAE TepLiitHa cTpoda, BUTBHO CHIBICHYE 3 11 JIETKICTIO Ta €CTETUKOIO TIOSIBH CTIOPITHEHUX 32 3BY-
YaHHSM CIiB.

Hackpizne puMyBaHHS — 1€ TaKe, y SIKOMY PUMYIOTHCS CJIOBa KO)KHOTO TIOETUYHOTO PsifiKa Y Bi-
puui [4, c. 194]. 3aebunbinoro y noaiOHUX Bipiiax BiACYyTHI CTpo(u, BipHIlIE YBECh TOSTUYHUI TBIp —
oxHa ctpoda. ITonibHe pumyBaHHs 3a0e3neuye eeKT HapOCTaHHs eMOLIIHOrO HaNpyKEeHHs, BUKIIU-
Ka€ BIMUYTTS PyXy, MiJCWICHHS, a00 K HABIAKK MOYKE ITiAKPECITIOBATH MOHOTOHHICTH BHKJIAJICHOTO
3MmicTy, SK e AeMoHCTpye JDk. bepiMeH y HacTymHUX psjikax, B3aTux 3 moesii ‘Welcome grinned Hen-
ry...”: «that fifty put you off, out & away/leaving the pounding, horrid sleep by day/nights naught but
fits. I play» [7, c. 12].

XapaxkTepHUM I TIPEICTaBHUKIB CHOBIIAIBHOT MOE31i € TAKOK BapiaTHBHICTh Ta eKCIIEPUMEH-
TaJBHICTh BXKMBAHHS TEXHIK BIPITYBaHHS, IMOETHAHHS PO3MIPIB Ta CIIOCOOIB BipIIyBaHHS. TakuM 4mu-
HOM MOXKJIMBO 3HAWTH MPUKIIAIN PI3HUX CHOCO0IB, IOEMHAHUX B Mekax ofHiel ctpodu. Hanpukman,
Jx. BepiMeH MpoIoHye Take MOETHAHHS IIEPEXPECHOr0 Ta KiJIbIIEBOIO PUMYBAHHS Y CBOEMY BipIi ‘A
framework is brocken...’: «I say again, It is my Lady’s birthday/which must be honoured, for her high
black hair/but not for that alone:/for every word she utters everywhere/shows her good soul, as true as
a healed bone,-/being part of what | meant to say.» [7, c. 19], ae neprumii Ta OCTaHHIM PSIKU JEMOH-
CTPYIOThH KiNIbIIEBE PUMyBaHHs, a puMoBaHi ‘hair-everywhere’ ta ‘along-bone’ Bignosinarors 3a re-
pexpecHe.

PumoBaHi ciioBa MOXKyTh OyTH HECTaHIAAPTHO PO3MIIIEHI Y MOSTHYHHUX psikax. Taki BUTAIKH
HETIEPECIYHOr0 PUMYBAHHS HA3UBAIOTHCS AHHCAMOEMAHOM — OCTAHHE CIIOBO Y TIONEPEIHPOMY MOCTHU-
YHOMY PAIKY PUMYEThCS 3 THM, 1110 Nepeaye Le3ypl y HactynHomy [1, c. 236]. @epenty H.C. BuzHauae
amkaMOeMaH SIK SIBHIIE epeHeceHHs (pa3u y HACTYIHUN PAIOK Y 3B’ 3Ky 3 HECIIBIAIIHHAM PUTMIiy-
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HOI Ta cMHUCTIOBHX Tay3 [4, ¢. 197]. [loxiOne sBuie BukopucroBye /. bepimen y cBoiii moesii ‘Huffy
Henry hid the day’ — y mepmix aBox psiakax crpodu: «All the world like a woolen lover/once did seem
on Henry’s side./Then came a departure.» [7, c. 6]. OueBuaHO, 1m0 npucyaok «did» BimipBaHuii Bix
migmera «lovery 1 nmepeHeceHuii y HACTYITHHUN PSIOK JIMIIE 3 OIJISLy HAa PUTMIYHY MIPUPOIY Bipiia, a
CJIOBO «SEEM» MOYMHAE HOBUI BUTOK — PO3BUTOK JTyMKH. Takuil MpHKIIa] aHKaMOeMaHy 3yCTpiuaeMo
y iHmii moesii aBropa ‘There were strange gatherings’: «Men have their hats down.»Dancing in the
Dark»/Awill see him up, car-radio-wise. So many, some/won 't find a rut to park.» [7, c. 7]. lymxa po3-
royaTa y KiHIIl OTIePETHBOTO Psijika, 3aBepileHa y HacTynmHomy. [1o1ibHe 3a CBO€IO TIPUPOIOI0 SIBUIIE
BUJIUISIFOTD 1 BITUM3HSHI JliTeparypo3HaBil. [IpHHIMI Tak 3BaHOTO «8am020» PUMYBAHHS TOJSTAa€E y
CIiB3BYYYi 3aKiHUYEHb OCTAHHBOTO CJIOBA y TEPIIOMY PS/IKY 3 3aKIHYSHHSIM CJIOBA IO Cepe/IHI HACTy-
nHoro [4, ¢. 197]. «Bate» pumyBaHHA Ta aHkamOeMaH — HaaTO XapaktepHi s noesii Jx. bepimena,
iX MOXHa HaBiTb BIJJTHECTH JO OCHOBHHX PHC HOTO aBTOPCHKOTO IMOETHYHOTO CTHJIIO, 3BAYKAIOUM HA
YacTOTy BKHUBaHHs. PUMyBaHHS 3HAXOAMMO 1 TaKHX rmoe3isx aBropa sk ‘Welcome grinned Henry’: of-
off («what was you loafing of/that fifty put you off, out and away») [7, c. 12]. [Tocuttoe BigayTTs «po3-
MOBHOCT1» MOETUYHOTO MOBJIEHHSI HACTYIIHUM BUMAJOK «BaTOro» pumyBaHHs y noesii [x. bepimena
‘My framework is brocken...’: vain-again («I now must speak to my disciples, west/and east. | say to
you, Do not delay/l say, expectation is vain/l say again, It is my Lady’s birthday/which must be hon-
oured. Bring her to the test/at once.») [7, c. 19].

3anekHO BiJl KUTBKOCTI 3BYKIB, IO CITIBIIAJal0Th Y PUMOBAaHUX CIIOBAaX, PUMY TMOJUISIFOTh Ha Oa-
2amy Ta 6iony [1, c. 238]. LlikaBo, 1110 0011Ba aBTOPH, BIpILIi SKKX OyJIM MpOaHaIi30BaHi IMiJ] yac HaIH-
CaHHsI CTaTTl, HE 3BaKAIOYM HA CIPOIIEHHS MPUTAMaHHE iX CTHIIIO — BAAIOTHCS YacTimie J0 Oararoi
PUMHU, MIPUHLMUI SKOI MOJISra€ y BEIMKIN KUTBKOCTI aOCOIIOTHO PUMOBAHUX 3BYKIB, aHDXK 10 O1HOI.
Taky 3aKOHOMIPHICTh MOXKHA MPOUTIOCTPYBATH HaBITh MpoaHai3yBaBiu oaHy noesito /x. bepimena
‘My frame work is brocken...’: end —send, along — bone, west — test [7, c. 19]. Taka puma, xou4a i
CIpOIIIeHa — 3 OMISATY Ha KUIBKICTh CKJIAJIIB Y PUMOBAaHUX CJIOBaX, Oarara — JIEMOHCTPYE CIIBIAIIHHS
SIK TOJIOCHUX TaK 1 MPUrOJOCHUX B Mexkax map ciiB. Y C. Ilnar, a came 1i moesisix ‘Juvenilia’,”Winter
Landscape with Rooks’ 3naiifeni npukiiau OiHOT pHUMH, Y SIKIi CITiBIIAIA0Th JIMIIIE OJWH-/IBa 3BYKH:
wheels-ideas [8, c. 305], knot-rock [8, c. 21] BiamoBigno. Takuii BUOIp JIEKCHKH ISl CTBOPESHHS TTO€-
THYHHUX 00pa3iB, a BIAMOBIIHO 1 pUMYBaHHS, TIOB I3aHHUH 3 XapaKTEPHOIO CHMILTI(hIKAIIEI0 TOETUIHOTO
MOBJICHHS JJI1 HAOMMKEHHS Horo 70 po3MoBHOT MaHepu. O4eBUIHO, 1110 A0 O1IHOI pUMH MOETH BJa-
IOTBCS Pi/IIIE Yepe3 Te, 0 BOHA BHOCUTH IMCTAPMOHIIO Y 3By4YaHHs MOETHYHOTO TBOpY. CKitaaHa Tex-
HiKa TIO€IHAHHS PUMYBaHb, Ta PO3MIPIB, BUMarae 00epeXKHOCTI 3 TAKUMHU KapJMHATBHUMHU 3aCO0aMHU
yIOIOHEHHS TOETUYHOI MOBH JI0 MOBH TIOBCSIKJICHHSI.

XapakTepHUM ISl CTUIIIO BIPIIYBAaHHS Y MPECTaBHUKIB Moe3ii XX CTONITTA 3arajioM, Tak CaMo
SK 1 IS TIOETiB-KOH(ECIOHAITICTIB 30KpeMa, € JBi ()OPMH, 1110 3HAXOSATHCS Ha OKPEMIil Tl puMyBaH-
Hsl, @ caMme: BeptiOp a0o BUTbHUI Bipil Ta Outnit Bipil. Binenuil éipui a0 eepniop — 1ie cnocid pumy-
BaHHS, SIKUH JEMOHCTpPYE BIICYTHICTb Oy Ib-SIKMX MEPBUHHUX O3HAK BepCUQIKaLIii, a OTXKe: pUMH, CTiM-
KOro puUTMy, po3mipy. Takuil Bipil rapMOHIMHUM JMII Y IHTOHALIIHOMY CITiB3BY4Y4l PSI/IKIB, HATOMICTb
HE XapaKTEePU3YETHCsSI CTPOTHM TOPSIKOM HAroJIOMICHUX Ta HEHAroJIOMIEHUX CKiafiB [3, c. 46]. 11106
MPOJIEMOHCTPYBATH MPUKIIAJ BUTBHOTO BipIia HEOOXiTHO 3BEpHYTHUCH J10 moe3ii Jk. bepimena. ¥ #ioro
noesii ‘Dream Song 12: Sabbath’ smaxoaumo nactymry crpody Hammcany Bepaiopom: «ver! Sabbath
belling. Snoods converge/on a weary-daring man./What now can be cleared up? from the Yard the
visitor urge./Belle thro’ the graves I a blast o sun/to the kirk moves the youngest witch./Watch.» [7, c.
28]. Mu MO>keMO BiJI3HAYUTH, 110 JIaHa cTpoda TIEMOHCTPYE BIACYTHICTh PUMYBaHH:, HEPIBHOMIPHICTb
KUTBKOCTI Ta CUCTEMH HArOJIOIICHHS CKJIAJIIB Y PSIKaX, 1110 BiIMOBIIAE Ja0IIbHOCTI CIOXKETY MMOe3ii.

binuit ¢ipu — 1ie 9iTKUIA 3 TOUKU 30py PO3MIpY Ta PUTMY cHociO Bepcudikarlii, sikuid, TUM-He-
MEHIII, He IEMOHCTpPY€ puMH Oe3mocepennno [3, ¢. 46]. ‘The Ball Poem’ — noesist [Ix. bepimena Haru-
caHa OLMM XopeeM (HaroJioc y CTorax mpurajae Ha nepiuii ckian): ‘What is the boy now? Who has
lost his ball,/What, what is he to do? | saw it go/Merrily bouncing, down the street, and then/Merrily
over-three it is in the water!» [7, c. 160]. Binomy BipiieBi 000B’13K0BO IPUTAMaHHI PUTM Ta PO3MIp,
o 30epirae MUTICHICTh BIpIa, MPOTE, TaKe PUMYBaHHS CKUIAE€THCS HA PO3MOBY 4epe3 BIJICYTHICTh
PUMH — 1€ TIPIOPUTETHO VIS TIOETiB MOJICPHICTIB. Mu 3ycTpiuaeMo oOM/Ba BUIM pUMYBaHHS (BUIbHUM
Ta Outnit Bipii) cepen noesiit Jx. bepimena, Hatomicts C. [lnar Outbln TpaMiiiiHa 111010 3aCTOCY-
BaHHS PHMH Ta IEBHOTO PO3MIPY Y CBOiX MOE31sIX.
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Heo0xiHOo 3a3HaUnTH BIIYYTHY Pi3HUIIO Y aBTOpcbkoMy BHKoHaHHI C. Ilnart ta J[x. bepimena.
ABTOpH JEMOHCTPYIOTh MaliCTEpHE BOJIOAIHHS TEXHIKaMH Bepcu(iKallii 11l TOCATHEHHsI HAalTOYHIIIOo-
ro eekTy y BIUIMBI Ha HACTpiil Ta BpaskeHHsS uynTada. O4eBUIHO, 110 CTUIICTUKA PUMYBAHHS aBTOPIB,
BIZIPI3HSAETHCS] HA CTUIBKM K CHJIBHO SIK 1 TEMAaTHUKa MpUTaMaHHAa TBOPYOCTI Ta OOpaHUM ISl aHAJII3y
noesii, siKi, HeOOXITHO HaroJOCHUTH, TOKA30Bi JAJIsl TBOPYO-CTHIIBOBOI 1HAMBITYAIBHOCTI KOXKHOTO.
AHai3 IoeTUYHUX TBOPIB MOKa3as, 1o C. Ilnar BUKOpHCTOBYE 374€0UIBIIOTO KIACHYHI BUMAAKU PU-
MYBaHHS, IPOTE, HEMOBTOPHICTD i CTUIIIO — 116 HEOUIKYBaHE MO€HAHHS 3arallbHONPUHHATUX TEXHIK,
SIKi, 3aBJISKM 1[OMY, 3By4aTh [O-HOBOMY. Ii PHMYBaHHIO MPUTAMAHHA PUTMIYHICTh, 1€ CTOCYETHCH i
YacTOTU Ta CUCTEMHOCTI MOsIBU puMoBaHUX ciiB. Temaruka TBopiB C. Inar noB’s3aHa 3 4iTKOIO Hpsi-
MOTOIO, «IIPOCTOTOIO», HEBHOATIIUBICTIO iX (hOpM, 0 HAarajye HEBUra MBI, IPOCTI 32 PUTMOM 1 3BY-
YaHHAM JUTSYl puMyBaHHA. Te )k MOXHA CKa3aTH 1 PO aBTOPCHKHIA CTUIIb TIOETECH: OE3M0CEePEHICTh
Ta BIIKPUTICTB — 1€ Te, 110 HAaHOLIbIIE BpaXkae Ta AUCOHYE HA MEPIINI MO 3 CKIAJHUMH ITUTaH-
Hamu, ski migiimae C. [Tnar y cBoiil moesii, BUKpUBAIOYM HEJOJIKU CYCHUILCTBA Ta JIFOJWHH, SKa
CTpaXXJ1a€ BiJl HOTO HETOCKOHAIIOCTI.

[lomo JIx. bepimena, ¥oro moe3ist 1abUTbHA, HECTIMKA Ha TIEPIIMIA MTOTJIsII, HACTIPaB/Ii BUTPHUMa-
Ha Ta IUTiCHAa y 0ro 0cOOMCTOMY CTHWIIL, IEMOHCTPYE YacTe BUKOPHCTAHHS MPUHOMY «aH)KaMOeMaH».
loro Tako MOYKHA BiJ3HAYHTH K IPUXHIBHAKA «BATOT0Y» PHMYBAHHS 200 5K TAKHX CKIIATHHX TEXHIK
SK TEpHATHE YM TepIifHE PUMYBaHHS, HATOMICTh KJIACWYHI KUTBIIEBI UM MEPEXPECHI TEXHIKH 3yCTpi-
4aroThesl HaATO piako. Lli cmocobu Bepcudikarii me pa3 MmiAKPECTIOTh BAKKY 3 €MOIIIMHOT TOYKH
30py TEMaTUKY Ta CHO’KETHICTh MOr0 MOBOEHHUX 1M0e3ii. BOHU BiTOOpaxyIOTh AyIIEBHUM CTaH, Xapak-
TEpHUI U1l HAaIlPy>KEHOI Ta HECTIMKOi 0COOMCTOCTI, 1110 Oaunsia pyiHyBaHHS MaTepialibHi 1 JyXOBHI,
CIPUYMHEHI BIHHOIO.

[epcrieKTHBY NOCITIKEHHS BBAKAEMO TOJAJbIIEe BUBUCHHSI OCOOIMBOCTE BUKOPUCTAHHS (O-
HETUYHMX CTHJIICTUYHMX 3ac00iB (ajiteparlii, acoHaHcy, oHomaronei Tomio) y TBopuocti Cuibsii [Tnar
ta J[xoHa bepimena.
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